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No. 4038. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY RELATING TO CERTIFI-
CATES OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIR-
CRAFT. OSLO, 5 FEBRUARY 1957

I

TheAmericanAmbassadorto the NorwegianMinister ofForeign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 266

Excellency:

I havethe honor to refer to negotiationswhich have taken place between
the Governmentof the UnitedStatesof Americaandthe Governmentof Norway
for the conclusionof a reciprocalarrangementfor the acceptanceof certificates
of airworthinessfor importedaircraft.

It is my understandingthat it hasbeenagreedin the courseof the negotia-
tions, now terminated,that the arrangementshallbe as follows

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NORWAY RELATING TO CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR
IMPORTED AIRCRAFT

Article I

(a) The presentarrangementapplies to civil aircraft constructedin continental
United Statesof America, including Alaska, and exported to Norway; and to civil
aircraft constructedin Norway and exportedto continentalUnited Statesof America,
includingAlaska.

(b) This arrangementshallextendto civil aircraftof all categories,includingthose
usedfor public transportand thoseusedfor privatepurposesas well as to components
of suchaircraft.

Article II

The samevalidity shall be conferredby the competentauthoritiesof the United
Stateson certificatesof airworthinessfor export issuedby the competentauthoritiesof
Norway for aircraft subsequentlyto be registeredin the United Statesas if theyhad
beenissuedunderthe regulationsin force on thesubjectin the United States,provided
thatsuchaircraft havebeenconstructedin Norwayin accordancewith theairworthiness
requirementsof Norway.

Cameinto force on 5 February1957 by the exchangeof the saidnotes.
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Article III

The samevalidity shall be conferredby the competentauthoritiesof Norway on
certificatesof airworthinessfor export issuedby thecompetentauthoritiesof theUnited
Statesfor aircraft subsequentlyto be registeredin Norway as if theyhad beenissued
underthe regulations in force on thesubjectin Norway, provided that such aircraft
havebeenconstructedin continental United Statesor Alaska in accordancewith the
airworthinessrequirementsof the United States.

Article IV

(a) The competentauthoritiesof the United Statesshall arrangefor the effective
communicationto the competentauthoritiesof Norway of particularsof compulsory
modificationsprescribedin theUnited States,for the~purposeof enablingtheauthorities
of Norway to requirethesemodificationsto be madeto aircraft of the typesaffected,
whosecertificateshavebeenvalidatedby them.

(b) The competentauthoritiesof the United Statesshall, wherenecessary,afford
thecompetentauthoritiesof Norwayfacilities for dealingwith noncompulsorymodifica-
tions which are suchas to affect the validity of certificatesof airworthinessvalidated
underthetermsof this arrangement,or anyof theotherconditionsof validation. They
will similarly give facilities for dealingwith casesof major repairscarriedout otherwise
than by the fitting of sparepartssuppliedby the original constructors.

Article V

(a) Thecompetentauthoritiesof Norwayshall arrangefor the effectivecommunica-
tion to the competentauthorities of the United Statesof particulars of compulsory
modificationsprescribedin Norway, for thepurposeof enablingtheauthoritiesof the
UnitedStatesto requirethesemodificationsto be madeto aircraftof the typesaffected,
whosecertificateshavebeenvalidatedby them.

(b) The competentauthoritiesof Norway shall, where necessary,afford the com-
petentauthoritiesof the United Statesfacilities for dealingwith noncompulsorymodi-
ficationswhich are suchas to affect thevalidity of certificatesof airworthinessvalidated
underthetermsof this arrangement,or anyof the otheroriginal conditionsof validation.
They will similarly give facilities for dealing with casesof major repairscarriedout
otherwisethan by the fitting of sparepartssupplied by theoriginal constructors.

Article VI

(a) The competentauthoritiesof eachcountry shall have the right to make the
validation of certificatesof airworthinessfor export dependentupon the fulfillment of
any specialconditionswhich arefor the time beingrequiredby them for the issuance
of certificatesof airworthinessin their own country. Information with regardto these
specialconditions in respectto either country will from time to time be communicated
to thecompetentauthoritiesof theother country.

(b) The competentauthoritiesof eachcountryshall keepthecompetentauthorities
of the othercountry fully and currently informedof all regulationsin force in regard
to the airworthinessof civil aircraft and any changestherein that may from time to
time be effected.

No 4038
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Article VII

The questionof procedureto be followed in the applicationof the provisionsof
thepresentarrangementshall bethesubjectof directcorrespondence,whenevernecessary,
betweenthe competentauthoritiesof the United StatesandNorway.

Article VIII

(a) Thepresentarrangementshall besubjectto terminationby eitherGovernment
upon sixty days’ noticegiven in writing to the other Government.

(b) This arrangementshall terminateand replacethe arrangementbetweenthe
United Statesof America and Norway providing for the acceptanceby one country
of certificatesof airworthinessfor aircraftexportedfrom theothercountryasmerchandise,
effectedby anexchangeof notessignedat Washingtonon October 16, 1933.~

Uponthereceiptof anote fromYour Excellencyindicatingthat theforegoing
provisions are acceptableto the Governmentof Norway, the Governmentof
theUnitedStatesof Americawill considerthat this note andyour reply thereto
constitutean agreementbetween the two Governmentson this subject,the
agreementto comeinto force on thedateof your note in reply.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highest consideration.

L. Corrin STRONG

Oslo, Norway, February5, 1957

The RoyalNorwegian
Ministerof ForeignAffairs
Oslo

‘League of Nations,Treaty Series,Vol. CXLV, p. 43.
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II

TheNorwegianMinister ofForeign Affairs to the AmericanAmbassador

[NORWEGIAN TEXT —

TEXTE NORV]~GIEN~

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

THE ROYAL MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

Herr Ambassador,

Oslo, 5. februar1957

Jeg har den ~re a erkjennemotta-
kelsen av Deres Eksellensesnote av
dagsdatoangaendeavslutningenav en
gjensidig avtale mellom Norges reg-
jering og Amerikas Forente Staters
regjering om godkjenning av luft-
dyktighetsbevis for importerte luft-
fartoyer, som lyder som folger:

[See English text, note I —

Voir noteI, texteanglais~

Jeg har den ~re a meddele at
Kongeriket Norges Regjeringer enig
i dette forsiag og vii betrakte De~es
note og dette svar som en avtale
mellom váre to rcgjeringer om dette
sporsmâl.

Motta, Herr AmbassadOr, forsik-
ringenommm mestutmerkedehoyak-
telse.

Halyard LANGE

Hans Eksellense
Herr L. Corrin Strong
AmerikasForenteStatersAmbassadOr
etc., etc., etc.

Mr. Ambassador:

Oslo, February5, 1957

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency’s note of
today’sdateconcerningthe conclusion
of a reciprocal arrangementbetween
the Governmentof Norway and the
Governmentof the United Statesof
America for the acceptanceof certi-
ficates of airworthinessfor imported
aircraft, which readsas follows:

[See note1]

I havethe honorto inform you that
the Governmentof the Kingdom of
Norway agreesto this proposal,and
will consider your note and this
reply theretoas constitutingan agree-
ment betweenour two Governments
on this subject.

Accept,Mr. Ambassador,the assur-
ances of my highest consideration.

His Excellency
L. Corrin Strong
Ambassadorof the

of America
etc., etc., etc.

Haivard LANGE

1 Translation by the Government of the United Statesof America.5
Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

United States
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